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			Poděkování

			


Vydáním této knihy tiskem se mi splnil sen. Vyrůstala jsem na četbě milostných románů ze středověku, jejichž autorkami byly především Kathleen Woodiwiss, Iris Johansen a Julie Garwood, a doufala jsem, že jednoho dne budu vyprávět vlastní romantický příběh z dávných časů. Ráda bych co nejupřímněji poděkovala své vydavatelce Kerry Donovan, že mi umožnila uvést tento román a jeho postavy do života.

			Také bych ráda poděkovala rodině – především své dceři Taylor – za spoustu lásky a podpory. Bez tebe by se mi to nepodařilo. Opravdu.




			


1. kapitola

			


[image: flower-3378912]





Hrad Lochurkie, Aberdeenshire, Skotsko

			listopad 1285

			


Odporně páchnoucí dozorce se odkolébal na lůžko a poslední louč z podzemního žaláře vzal s sebou. Kobka se propadla do tmy, v níž zmizely i sebemenší pozůstatky světla. Ana by mohla být ráda, že už nevidí zoufalé výplody, které její předchůdci naškrábali na špinavé zdi. Jenže místo toho na ni začala doléhat panika. Úzký prostor kolem ní jako by se zužoval, vzduch houstl a těžce se v něm dýchalo.

			Dobrotivý bože, nechci zemřít zapomenutá v této temné díře, pomyslela si Ana.

			Jenže právě takový konec ji jistě čeká.

			V stísněné kobce se už téměř nedokázala pohybovat, a tak si jen opřela hlavu o vlhkou, špinavou stěnu a dopřála odpočinku unaveným krčním svalům. Dva dny bez vody a jídla jí vzaly všechnu sílu. Nohy se jí třásly vyčerpáním, jazyk měla vyschlý tak, že připomínal kus staré kůže, tlukot srdce byl zrychlený a slabý. Část jejího trápení by se dala připsat místu, kde se nacházela – třeba palčivá bolest v kolenou a škrábavá příchuť písku v ústech, ale za její slabost mohl především nedostatek vody.

			Žalářníci neočekávali, že bude žít déle než tři dny – dá se říct, že na to dokonce spoléhali. Některé nešťastné duše vydržely v hladomorně celých pět dní, jenže Ana měla drobnou, štíhlou postavu. Žaludek se jí už dávno přestal svírat hlady, teď se spíš zvedal nevolností. Už ani neměla nutkání močit. Cítila, že kůži na obličeji má tenkou a suchou, že jí víc vystupují lícní kosti a čelisti. Protože se vyznala v léčebných praktikách, poznávala příznaky blížící se smrti. Nebude trvat dlouho, než přijde.

			Kdyby byl její zdravotní stav před soudním řízením lepší, snad by vydržela ještě den, ale nepřetržitá osmnáctihodinová péče o hraběte z Lochurkie si teď vybírala svou daň.

			Ušklíbla se.

			To, že proces nazvali soudním řízením, mu dodalo větší legitimitu, než si zasloužil. Svědčil proti ní každý, komu někdy zkysl džber mléka nebo kdo sklidil z pole bídnou úrodu. Každá rána, kterou v uplynulém roce ošetřila, každý život, který zachránila, byly zapomenuty. Provozuje černou magii, vykřikovali žalobci. Spolčuje se s jezinkami, říkali někteří. Je to čarodějnice.

			Nejkrutější výpověď samozřejmě podala Isabail, sestra hraběte. Stručné vylíčení, jak její bratr ochořel krátce poté, co vypil bylinný čaj, který mu uvařila Ana, zpečetil její osud. V pokoji se pak šeptalo, že čaj byl otrávený. S tím Ana souhlasila – až na to, že travičkou nebyla ona.

			Sevřela ruce v pěst. Někoho zabít bylo v přímém rozporu s jejím posláním.

			Vyčerpaná dokonce i nepatrným pohybem se malátně opřela o zeď a svou vahou zatížila zhmožděná a nateklá kolena. Tvrzení, že je nevinná, jí nepomohlo. Odsoudili ji k smrti v hladomorně nebo na šibenici. Nikdo se jí nezastal, dokonce ani ti, jež považovala za přátele. Zemře sama v této bohem zapomenuté díře.

			V očích ji začaly pálit slzy, ale silou vůle je potlačila.

			Kdyby tělo dále zbavovala tekutin, uspíšila by svůj konec.

			Přestože věděla, že konec je nevyhnutelný, a i když při každém pohybu jejím tělem vystřelovala nesnesitelná bolest, chtěla svůj poslední okamžik co nejvíc oddálit. Navzdory všemu, co se jí přihodilo, si zoufale přála žít. Třeba jen o pár minut déle.

			Až zemře, bude to konec poslední větve rodu Bissetů.

			A s tímto pomyšlením půjde k Pánu.

			Její matka – léčitelka tak jako ona – odešla ke Stvořiteli téměř před deseti lety a otec – kupec – zahynul při kočírování svého vozu loni v zimě. Ale co si Ana pamatovala, každý večer měli ve zvyku rozmlouvat o domově, jaký jednou budou mít. O opravdovém domově, nejen o houni v zadní části krytého vozu. O domě s doškovou střechou stojícím v hlubokém údolí u klikatícího se potoka…, s kamenným krbem a rozlehlou zahradou plnou svěžích bylin.

			Ana zavřela oči. Dům byl možná jen snem, ale zahradu by si mohla založit.

			Vtom se žalářem rozlehlo zarachocení těžkého železného řetězu a tiché zaúpění.

			Jediným dalším obyvatelem této hladomorny byl mohutný, ošklivě potlučený muž řetězem připoutaný k protější stěně místnosti nad ní. Strážní mu říkali MacCurran, ale takové jméno nepatřilo nikomu z Lochurkie. Byl zde cizí. Cizinec, který pravidelně dostával jídlo i vodu.

			Přestože se tomu bránila, nesla to velmi nelibě.

			Bití se dalo snést; nedostatek vody ne.

			Noční ticho prolomil další zvuk – tlumené zamručení. Doprovázelo ho šoupání kožené podrážky po špinavé podlaze.

			Ana otevřela oči a zadívala se k ústí jámy. Byla si jistá, že v patře nad její hlavou se mihotá světlo pochodně. Za MacCurranem někdo přišel. V tuto hodinu? Poté, co dozorce odešel spát? Velmi podivné.

			„Haló…,“ zvolala. V ústech měla takové sucho, že její hlas zněl spíš jako zakřehotání, a tak si olízla rty a zkusila to znovu. „Haló…“

			Někde nahoře, kam nedohlédla, se ozval šepot hlasů, pak nastalo ticho. Na její volání nikdo neodpověděl.

			Zacinkaly řetězy, pak se zaduněním dopadly na udusanou špinavou zem. Znovu se ozvalo šoupání nohou a další zasténání vězně, tentokrát hlasitější. Světlo louče zesláblo, pomalu, ale stejnoměrně se vzdalovalo. Návštěvníci odcházeli. Brzy ji zase začne dusit hustá půlnoční tma.

			Z Aniných rtů splynula ostýchavá prosba vyvolaná čirým zoufalstvím.

			„Neodcházejte prosím.“

			Kruh světla na stropě se nepřestal vzdalovat.

			„Prosím…“

			Pochodeň se zastavila. Zazněl další naléhavý šepot, ukončený krátkým závěrečným příkazem. Potom se kruh světla začal zvětšovat. Zvětšoval se a rozjasňoval čím dál víc. Vraceli se. Ana, celá rozechvělá, si zastínila oči před září louče a čekala, až uvidí lidskou tvář.

			Nad ústím hladomorny se objevil obrys postavy s kápí. Podle impozantní výšky a širokých ramen zjevně muž. Obličej měl skrytý ve stínu, barva oděvu splývala s temnotou. Pár okamžiků stál nad ní, jako by zvažoval, co udělá, pak hodil dolů lano.

			„Uvaž si to kolem pasu.“

			Hlas, který zazněl, nestrpěl námitky. Jemný a hladký jako whisky, ale s nádechem ocelové pevnosti.

			Ana hleděla na houpající se lano. Uniknout osudu nebylo jejím cílem – doufala jen v to, že uvidí nějakého člověka a před smrtí s ním krátce pohovoří. Ale tento muž jí nabízel svobodu. Naději na budoucnost. Na život.

			Přestože byla velmi slabá, jak by se jí nemohla nechopit. Chytila hrubě spletený konopný provaz a rychle si ho uvázala kolem pasu. Uvázat pořádný uzel bylo dost těžké – prsty měla ztuhlé a rozpuštěné vlasy jí neustále zacláněly. Přesto se jí po několika neohrabaných pokusech, doprovázených rozmrzelým mručením jejího zachránce, podařilo lano upevnit.

			„Hotovo.“

			Neodpověděl, jen vsadil louč do držáku na stěně a s překvapující jemností ji začal otvorem vytahovat nahoru. Jeho ohleduplnost jí však cestu nijak neusnadnila. Jakmile natáhla nohy a opět v nich začala volně proudit krev, připadalo jí, že jí každý kousek kůže spaluje oheň a do těla se jí zabodávají tisíce drobných jehel. Měla co dělat, aby nevykřikla, ale pevně se kousla do rtu a podařilo se jí nevydat ani hlásek.

			Když už byla téměř nahoře, muž ji chytil za paži a přetáhl přes okraj.

			Jakmile Ana dopadla tváří na špinavou zem, zmocnil se jí prudký nápor nevolnosti. Zoufale přemáhala nutkání zvracet, vztáhla ruku, chytila muže za rukáv a pomocí spolehlivé opory jeho těla se posadila. Protože byla tak slabá, nedokázala by se zvednout, kdyby jí její zachránce nepomohl.

			„Pomalu,“ řekl, pak jí pevnou rukou podepřel záda, zuby vytáhl korkovou zátku koženého vaku a zvedl jí ho ke rtům. Naklonil ho, aby se do jejích úst dostalo trochu vody. Chladná tekutina chutnala božsky a Ana dychtivě polykala.

			Tenký pramínek nestačil. Vyprahlé, poprskané rty žádaly víc. Ale její zachránce příděl vody moudře omezoval. Kdyby pila příliš hltavě, udělalo by se jí zle. Pomalé, příjemné pronikání kapek vody do úst Aně stačilo. Zavřela oči a vychutnávala sebemenší kapičku. Při každém polknutí se její jazyk cítil zas o něco lépe.

			Stále měla nesmírnou žízeň, ale když jí muž odtrhl vak od úst a zazátkoval ho, neřekla nic. Jak by mu mohla něco vyčítat, když jí pomohl?

			„Teď na nohy.“ Jeho ruce pomalu vklouzly pod její paže a nenuceně a hladce ji vytáhly nahoru. Chodidly jí projela prudká bolest a Ana zaúpěla. Silou vůle se přinutila udržet se na roztřesených nohou, ale pak se jí podlomila kolena.

			„Bolest poleví, až se začneš víc hýbat,“ řekl muž, když se sesula na jeho teplou, pevnou hruď.

			„Nialle!“

			Její zachránce se ohlédl. „Ano?“

			„Jsme připraveni. Brzo budou vstávat kuchyňské děvečky a začnou s pečením. Dejme se do toho.“

			Znovu se k ní otočil, ale Ana postřehla jen to, že má dlouhý, rovný nos. Zbytek obličeje zakrývala kápě, z níž nejasně vystupovala zasmušilá ústa a hranatá brada. „Už ani slovo, jinak to všechno bude k ničemu.“ 

			Anu zachvátil strach, že selže. Její rozbolavělé tělo se dožadovalo jídla a odpočinku. Přesto přikývla.

			Muž si ovinul kolem krku její paži, přitáhl si Anu k boku a vykročil. Louč zůstala, kde byla, jako osamělý maják ve tmě.

			Ana vrávorala vedle něho, sotva schopná klást jednu nohu před druhou. Nebýt jeho opory, nedokázala by ujít ani tři kroky. Paže jejího zachránce byla silná a teplá a při každém kroku, který učinil, ji na kluzkých, lepkavých kamenných schodech trochu nadzvedl. Jak stoupali vzhůru, v důsledku ostré bolesti v nohách sotva cítila občasné zatahání za vlasy. K postranní bráně hradu Lochurkie se jim podařilo dojít v pozoruhodně krátké době.

			U brány stálo několik mužů, z nichž dva podpírali zbitého vězně MacCurrana, který bezvládně klopil hlavu. Všichni měli na sobě tmavé košile a pláště stejného druhu. V šeru ponurého úsvitu nebylo možné rozeznat jejich barvy.

			Vyšli ven a tiše za sebou zavřeli těžká dřevěná vrata. Přikrčili se a dlouhou suchou trávou otevřené pláně chvátali k okraji lesa.

			Tam se zastavili.

			Anin zachránce opřel dívku o mladý jilm. Zvedl vak s vodou a spolu s kouskem chleba jí ho podal. „Tady se naše cesty musí rozdělit.“

			Ana pevněji sevřela štíhlý kmen stromu. Zdálo se jí pochopitelné, že není ochotný vést ji s sebou – byla mu přítěží. Ohlédla se k hradu. Na několika místech tam teď plály louče a nebude trvat dlouho, než zjistí, že uprchli. Jakmile je stráže začnou hledat, uniknout dopadení bude téměř nemožné. Krátké okamžiky svobody a naděje, jež jí začala klíčit v nitru, byly však nesrovnatelně krásnější než to, co měla před hodinou.

			„Jsem ti velice vděčná, že jsi mě dovedl tak daleko.“

			Muž uhnul pohledem a chvíli mlčel. „Hlavně se drž mezi stromy a pokračuj v cestě.“ Jeho muži se obrátili a chtěli vyrazit, ale on ještě otálel. Odepnul si od pasu dlouhou dýku a střenkou napřed ji podal Aně. „Možná ji budeš potřebovat.“

			Uchopila zbraň a držadlo z parohu jí kupodivu přesně padlo do ruky. Nablýskaná ocel se zaleskla v měsíčním světle. Chtěl říct, aby případného útočníka podřízla? Nebo sebe, kdyby se dostala do beznadějné situace? Nebyla si jistá.

			„Hodně štěstí.“

			A byl pryč, jeho statnou postavu pohltil temný příkrov lesa.

			Ana hleděla na místo, kde zmizel, a nedokázala se hnout. Kam má jít? Jak přežije? Jak uteče houfu zdravých, silných strážců hradu? Ještě před chvílí přijímala svůj žalostný osud jen s trpkým smutkem; teď ji zachvátily strach a hrůza. 

			Od hradu zazněl nocí výkřik s ozvěnou. Stráže byly v pohotovosti. Ana si zavěsila vak na krk a chléb zastrčila do košile. Všechno teď bude mnohem těžší.

			Utíkej!

			Napřímila se a potlačila bolest, která jí vystřelovala do nohou. Měla jen nepatrnou šanci uniknout. Ale při troše štěstí by mohla přežít. Nikdo nezná tyto lesy lépe než ona. Tolikrát je prošla křížem krážem, hledala medvědí česnek, trnkovou kůru, jeřabiny a léčivé byliny. Věděla, která pěšina vede k potoku, a věděla, že potok je nejlepší možností, chce-li oklamat lovecké psy.

			Rozechvěle udělala krok vpřed a vzdala se opory stromu.

			Kolena se jí nebezpečně podlamovala a tlukot srdce připomínal kmitající křídla kolibříka, ale podařilo se jí dojít k následujícímu stromu, aniž upadla. Drsná kůra jí odírala kůži na dlaních a její dech mezi zaťatými zuby zněl sípavě. Bolest svědčí o tom, že žiješ, Ano. Kolikrát jí to matka opakovala? Tolikrát, že by to ani nespočítala.

			Je dobré žít. Stojí za to zůstat naživu.

			Doklopýtala přes kořeny porostlé mechem k dalšímu stromu a potom k následujícímu. Ve tmě bylo těžké najít pohledem stromy, a tak se při chůzi orientovala ve stejné míře zrakem i hmatem. Bolest v nohách polevila, i když Ana nevěděla, jestli v důsledku neustálého pohybu nebo umíněného odhodlání nedbat na ni. Jediné, co její mysl vnímala, byl štěkot psů. Hon začal.

			Byla by hloupá, kdyby doufala, že se stráže vydají po stopách jejího záhadného dobrodince a jeho mužů. Mysleli si, že jejich pána zabila právě ona. Přestože byla žena, nemohla očekávat žádnou shovívavost. Pohlédla na tři suché břízy po své levici a uvědomila si, že je zná. Pěšina k potoku vede asi sto kroků před ní a samotný potok najde po dalších padesáti krocích. Je moc pomalá. Musí postupovat mnohem rychleji. Musí opustit bezpečí stromů a vydat se pěšinou v trávě.

			Má na to dost sil?

			Možná ne, ale psi se už blížili.

			Před očima se jí jasně mihl děsivý obraz, jak se jí do masa zarývají jejich zuby, a tak se odtrhla od stromu a rozběhla se k pěšině. Dusot nohou na půdě pokryté listím jí připadal nadmíru hlasitý, ale uvědomovala si, že nemá smysl dělat si s tím starosti. Musí se dostat k potoku. Na nic jiného nesmí myslet. Dokud se nebude brodit ve vodě a její pach neodnese proud, nemá naději na přežití.

			Nedaleko za ní kdosi vykřikl. Někdo z pronásledovatelů zachytil její stopu. Za okamžik se psi stočili směrem k ní a jejich štěkot zazníval čím dál hlasitěji.

			Srdce jí zběsile naráželo na žebra a z vyprahlých rtů se ozýval sípavý dech, ale Ana se nezastavila. Tam, kde se pěšina rozdělovala, zamířila doleva a přitiskla ruku k hrudi, jako by tím chtěla zabránit, aby jí praskly plíce. Zdálo se jí, jako by nohy nebyly součástí jejího těla, a zachvacovala ji nesmírná únava. Jazyk jí připadal jako chuchvalec pokrytý škraloupem a dostávala nesmírnou chuť zastavit se a napít se vody z vaku.

			Přesto běžela dál.

			K potoku to už měla jen třicet kroků. Kdyby tak hlasitě nesupěla, slyšela by jeho veselé zurčení. 

			V cestě jí ležela spadlá větev, ale Ana neměla sílu ji přeskočit, a tak ji obešla. Nemohla si dovolit ztrácet čas. Štěkot psů se ozýval tak blízko, že přehlušoval bušení jejího srdce. Očekávala, že každým okamžikem se jí do lýtka zakousnou jejich zuby.

			Jakmile Ana spatřila prohlubeň v terénu, která ukazovala na klikatící se koryto potoka, prodrala se změtí lískových keřů a vrhla se do proudu. Ledová voda jí okamžitě začala proudit do vysokých bot a promočila vlněnou sukni. Každý krok po hrbolatém dnu potoka byl nebezpečný, ale ona se brodila dál – přes lehkou pavoučí síť, přes kluzký balvan pokrytý řasami, pod nakloněnou jedlí. Pokračovala v cestě, třebaže se jí sukně lepila k nohám, promrzlým tak, že je téměř necítila.

			Noha jí sklouzla po jakémsi kameni, kotník se bolestně zvrtl a Ana zavrávorala, až málem spadla do vody. Instinktivně sebou trhla doprava, což ji zachránilo. Ale zaplatila za to daň – do loktu se jí zaryla zlomená větev stromu, ostré dřevo jí roztrhlo kůži a vzalo jí poslední zbytek dechu. Ruka zmrtvěla tak, že málem upustila nůž.

			V tom okamžiku ji skoro přemohlo nutkání všechno vzdát a svézt se na kolena – nebýt toho, že těsně nad zkroucenými větvemi podzimních stromů se objevila jasná obloha. Už ne černá, ale indigově modrá. Slunce zoufale toužilo přivítat další den: dralo se nahoru na obzor a ona nemohla než jít mu v ústrety spolu s ním.

			Odhrnula si z tváře dlouhé vlasy. Chytila se za zraněný loket, prsty stiskla ránu, aby zamezila krvácení, a dál klopýtala potokem. Trhaně lapala po dechu a každý nádech jí spaloval hrdlo.

			Nějaký čas poté, co vstoupila do vody – připadalo jí to jako celá věčnost – psi najednou přestali štěkat. Do noci se neslo jen jejich podivné skučení a vytí, ale jasný štěkot smečky na pachové stopě utichl.

			Ana ze zkušenosti věděla, že čím déle zůstane v potoce a dá pozor, aby se nedotkla břehu nebo větví, tím má větší šanci vyváznout. Ale nemůže ve vodě zůstat věčně – zpomalovalo to její postup a její stopu by mohli psi znovu zachytit dál po proudu, zvláště kdyby ucítili pach krve na větvi, jež ji zranila. Nakonec bude muset vylézt z potoka a pokračovat v cestě po zemi.

			Možná blízko vodopádu. Odtamtud vede po srázu klikatá stezka dolů k řece.

			S obrazem cíle v mysli nalezla novou dávku sil. Napřímila se, zpevnila kolena a proplétala se mezi kupkami hladkých okrouhlých kamenů kupředu. Pokud se jí podaří dostat se k řece, bude v bezpečí. Na rozdíl od většiny lidí uměla plavat. Kdyby shodila dlouhé sukně a ponořila se do vody, proud ji odnese ke svobodě. Mohlo by se jí to podařit.

			Bohužel jí však nechtělo sloužit srdce. Jakmile zrychlila krok, jako by se na okamžik zastavilo, pak začalo nepravidelně a hrozivě narážet na žebra. Ucítila, že jí slábnou údy, připadalo jí, že jsou dvakrát tak těžké, než byly před pár okamžiky. Před očima se jí dělaly mžitky, dech se krátil a zmocnil se jí strach, že zemře.

			Ana se zastavila.

			Stála v ledovém proudu, pažemi si objímala ramena, třásla se a snažila se popadnout dech, snažila se neomdlít. Zavřela oči a nutila se dýchat nosem, ne ústy, a usilovně se pokoušela zklidnit divoký tlukot srdce.

			Utiš se, bláznivé srdce, nechci tady zemřít. Bezpečí je přece už blízko.

			Míjely dlouhé okamžiky, kdy jen dýchala a třásla se. Nakonec ke své nesmírné úlevě ucítila, že se bušení srdce zpomalilo, vrátilo se k namáhavému, ale přirozenějšímu tlukotu. Ana otevřela oči, připravená dát se zas do běhu.

			Vtom se před ní objevila zachmuřená tvář strážného z Lochurkie. Chytil ji za nezraněný loket, tlusté prsty jí zaryl do masa. „Mám tě, zpropadená ženská.“

			Ana uposlechla, co jí říkal instinkt. Hlavou jí prolétl prchavý příslib svobody, a tak mu zabořila do těla lovecký nůž.

			Čepel pronikla bavlněným rukávem a paží velmi hladce. Vytryskla krev, strážný zavyl a Ana ucítila v ústech trpkou pachuť. Ona, která slavnostně přísahala, že bude lidem pomáhat a chránit je, teď cílevědomě ublížila jinému člověku. Ale měla snad jinou možnost? Strážný byl mnohem větší a silnější. A copak si ona nezaslouží žít? Namáhavě polkla a dál bojovala o svobodu. Vytrhla se mu, odstrčila ho z cesty a rozběhla se ke srázu.

			Řeka byla tak blízko.

			Ještě pár set kroků a seběhne po pěšině dolů.

			Do tváře ji šlehla mohutná větev, ale Ana nedbala na hluboké škrábance, které jí způsobila. Upírala zrak na osamělou borovici s šedou kůrou přímo před sebou. Stála na vrcholu stezky.

			Strážný zakřičel na svůj doprovod a vyrazil za ní. Za Anou se nesl těžký dusot a zlostné sliby odplaty. Její tempo bylo mnohem pomalejší než jeho a sílu měla nesrovnatelně menší. Modlila se, aby se dostala k srázu, než ji dopadne.

			A málem se jí to podařilo.

			Byla sotva krok od úzké hrbolaté pěšiny vedoucí dolů z prudkého kopce, když ji za dlouhé vlající vlasy popadla mohutná ruka a trhla jí dozadu. Ana, zcela vyčerpaná pokusem o únik, neměla naději udržet rovnováhu. Tvrdě dopadla na zem, narazila na ni bokem a potom hlavou. Po nárazu na něco tvrdého – na kámen nebo kořen stromu – se jí zatmělo před očima a vzápětí se objevily mžitky. Strážný se na ni vrhl a ona se z posledních sil pokusila převalit stranou. Dokázala to.

			Přehoupla se přes okraj srázu. 

			Jak klouzala dolů, natáhla se ke kořenu borovice – a minula ho. Ruka strážného jí ještě vězela ve vlasech, ale neměla sílu zadržet její váhu. Vlasy se pomalu začaly uvolňovat a Ana padala dolů.

			Poslední, co viděla, byla zamračená tvář strážného svírajícího v dlani chomáč rudých pramenů.

			Pak se propadla do tmy.

			



2. kapitola
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Baronství Duthes, skotská Vysočina

leden 1286




Niall MacCurran stál pod markýzou pekařského stánku a přejížděl pohledem panské sídlo obehnané hradbami, od nejvyšší předprsně po prostý dřevěný padací most. Po ochozu přecházelo šest lučištníků a devět ozbrojenců. K šedivé obloze se po obou stranách brány barbakanu zvedaly dvě věže a na každé z nich viděl nejméně dva tucty vojáků. Otevřenou padací mříž střežili dva muži v kroužkové zbroji – každý vyzbrojený ostrou bitevní sekerou.

„To není obyčejná tvrz,“ zamumlal Niallův nevlastní bratr Aiden. „To je opravdová pevnost.“

„Ano.“

„Ze tří stran je strmý svah a na čtvrté vyschlý vodní příkop – nepodaří se nám vylézt nahoru.“

„Máš pravdu,“ řekl Niall a ve vzduchu se objevila pára z jeho dechu.

„Byla to zbytečná ztráta času.“

Niallův pohled sklouzl přes náves k ženě prohlížející si nabídku zelináře. Stejně jako ostatní ženy, které přicházely na trh, i ona měla na sobě všední hnědé šaty s bílou zástěrou a plátěnou roušku. Ztělesnění matronské skromnosti a volný střih hrubého vlněného oděvu však nestačil k tomu, aby ji zbavil pozornosti houfu dychtivých mladíků – procházeli kolem ní s kradmými pohledy a troufalými úsměvy. Snad je, stejně jako jeho, zaujala kadeř tmavorudých vlasů, jež jí vykukovala zpod pokrývky hlavy.

„Nebyla, pokud je baron Duthes náš zloděj,“ řekl Niall.

Vlasy barvy vybraného burgundského vína se hned tak nevidí. Niall si ale vzpomněl, že kadeře podobné barvy už jednou viděl – v mihotavém světle louče jednoho chladného žaláře.

„V noci, kdy došlo ke krádeži náhrdelníku, nebyl v blízkosti Dunstorasu,“ řekl zasmušile Aiden. „Podle tvrzení našich posledních přátel u dvora byl v Edinburghu.“

Niall odtrhl zrak od rudovlásky. Jeho bratr si lhostejně prohlížel pekařovy paštičky. Převlek prostého rolníka Aidenovi padl, podle svalnatého těla se zdálo věrohodné, že fyzicky pracuje. Dvě purpurové skvrny pod očima bylo to jediné, co zůstalo po týrání u hraběte z Lochurkie. „Královnin náhrdelník je tady, to ti říkám.“

„Tvůj zvěd zahlédl náhrdelník jen letmo.“ Niallův bratr si vybral masový koláč a hodil pekaři minci. „Možná to nebyl ten, který hledáme.“

„Kolik rubínů ve tvaru srdce tu může být?“

Aiden pokrčil rameny. „Abys to dokázal, musel by ses dostat do tvrze.“

„Dostanu se tam.“

„Stráže u brány napadnou každého neznámého příchozího. Nevím, jak bys kolem nich prošel.“

Niall opět zaměřil pozornost na ženu přehrabující řepu a zelí u stánku se zeleninou. Z lednové oblohy se sneslo pár sněhových vloček, ale ne tolik, aby mu bránily ve výhledu. Ženu doprovázel strážný v krátkém heroldském plášti, který nesl její nákupy. „Kde je vůle, tam se najde i cesta.“

Jeho bratr vrhl ostrý pohled přes rameno. „Ty tu ženu znáš?“

„Znám,“ řekl Niall. Měla plnější rty, růžovější tváře a novou růžovou jizvu na půvabném čele, ale on věřil vzpomínce na onu temnou listopadovou noc. „Je to dívka, kterou jsem zachránil z Lochurkie.“

„Ta vražedkyně?“

V týdnech následujících po Aidenově útěku z vězení slyšeli o rudovlasé ženě různé povídačky – včetně této. „Ano.“

„Neříkal jsi, že už jí smrt hrozila kosou?“

Niall ucítil v nitru známý kámen. To, že dívku opustil, mu přivodilo mnoho bezesných nocí plných představ o jejím žalostném osudu. Zoufalý pohled v jejích očích, když se s ní loučil, ho pronásledoval ještě řadu dní. „Ano.“

Aiden daroval koláč vyzáblému mladíkovi, který ten kousek jídla sledoval toužebným pohledem. „Jak se jí podařilo uprchnout hradním strážím?“

No ovšem, jak? Mohla křehké vzezření té noci jen předstírat? Pokud ano, uměla dobře klamat. Ale nemohl nevidět prapodivnou shodu okolností, že se s ní setkává právě zde, ve vesnici vzdálené více než šedesát mil od Lochurkie, kde se nachází ukradený náhrdelník královny Yolandy. „Na tom nezáleží. Má přístup do tvrze.“

Jeho bratr si oprášil drobty z dlaní. „Myslíš, že bys ji mohl přesvědčit, aby nám pomohla?“

O Niallovi se nedalo říct, že by měl hbitý jazyk. S ženami to sice uměl, když se mu to hodilo, ale mnohem raději hlídal tajné chodby pod Dunstorasem, než vedl nekonečnou společenskou konverzaci vyžadovanou k vyloudění úsměvu slabšího pohlaví. Všechno, čeho si cení – Aidenova čest, jeho vlastní čest a budoucnost celého MacCurranova klanu však závisí na tom, jestli dokáže, že jeho bratr náhrdelník neukradl. „Udělám, co bude nutné.“

„Nepochybuji o tvém odhodlání,“ řekl Aiden, „ale čas pádí jako splašený kůň. Král hodlá věnovat Dunstoras novému pánovi, až bude příště pořádat slyšení. Přinejlepším máme čtrnáct dní. Pokud se ti to nepodaří…“

„Podaří se mi to.“

„Tím si nemůžeš být jistý.“

„Podaří se mi to,“ opakoval rozhodně Niall.

Aiden si povzdechl. „Kdyby bylo na mně, tvé slovo by stačilo. Ale nemohu nechat osud našeho klanu na tvém slibu – bez ohledu na to, jak sebejistě proneseném. Úkol, který máš před sebou, je nesmírně těžký. Musím se vrátit do Lochurkie.“

„Zešílel jsi? Jeden pobyt ve vězení ti nestačil?“

Jeho bratr si promnul holou bradu. „Riziko není tak velké, jak si myslíš. Bez vousů mě nikdo nepozná.“

„To je pošetilé, Aidene. Tvoje vzpomínky na tu dobu jsou jen útržkovité. Nemůžeš ani s jistotou tvrdit, že tam byl muž v černém vlčím plášti.“

„Nemám hlavu tak popletenou, jak si myslíš,“ trval na svém Aiden. „Viděl jsem ho dvakrát. Jednou v Dunstorasu v tu noc, kdy byl náhrdelník ukraden, a podruhé v žaláři Lochurkie.“

„Dunstoras po vraždách připomínal blázinec. Lidé naříkali a křičeli, vojáci se sápali po mečích. Nikdo nevěděl, koho je třeba vinit. Stačilo spatřit nějaký stín, a spustil se poplach.“

„Viděl jsem ho před vraždami, ne po nich. V chodbě vedoucí ke kuchyni. Kdybych tehdy věděl, co je zač…“ Aiden sevřel jilec dýky, až mu zbělely klouby. „A nezapomínej, drahý bratře, jak ta noc skončila. Průvodci hraběte našli ztracený náhrdelník v mých komnatách. Jak vysvětlíš tohle, když ne mužem v černém?“

„To neumím,“ přiznal s povzdechem Niall. „Ale vrátit se do Lochurkie je přesto hloupost.“

„Možná. Ale dlužím to památce svých příbuzných a přátel, musím se postarat, aby naše čest byla obnovena. Udělám pro to všechno.“

Niall pevně sevřel rty. „Byli to i moji příbuzní.“

„Ovšemže byli. Nemínil jsem naznačovat něco jiného. Ale já jsem náčelník. Zodpovědnost za vykonání odplaty je na mně.“

Ano, náčelníkem byl Aiden. Ale Niall velel oddílu Curaidhean Dubh – Černých bojovníků, pečlivě vybrané skupině mužů, jejichž úkolem bylo starat se o bezpečí Dunstorasu. Pokud měl někdo nést vinu za jejich současnou situaci, byl to on. Nejenže připustil, aby do Dunstorasu pronikl zloděj a vrah, ale ani se mu nepodařilo toho lotra předat spravedlnosti. Zklamal svůj klan. To málo, co z něho zbylo. „Nemůžeš tam jít sám.“

„Nedělej si starosti. Leod a Duncan slíbili, že půjdou se mnou.“

Protože Dunstoras zabavil král a většina zbývajících členů klanu se někde skrývala, nebylo mnoho bojovníků, kteří by ho mohli doprovázet. A ještě méně bylo těch zdravých. „Leod se svou zraněnou nohou nemůže nikam jet,“ řekl Niall. „Vezmi si místo něho Graema.“

Bratrovy rty zkřivil kyselý úsměv. „Nabízíš mi nejlepšího šermíře ze své party? Měl bych se urazit. Copak jsi úplně přestal věřit, že jsem schopný ochránit se sám?“

„Na tvoji hlavu je vypsaná odměna. Bude ji chtít získat každý, koho cestou do Lochurkie potkáš.“

„Nikdo z nich pravděpodobně nebude ovládat zbraň tak jako já.“ Aiden položil ruku na Niallovo rameno. „Ale nejsem úplný hňup. Když už jsi mi to nabídl, vezmu si Graema.“

Niall přikývl a ulevilo se mu. Pak se ohlédl ke stánku se zeleninou. Rudovlasá kráska držela v jedné ruce měděnou minci, v druhé dvě tlusté bulvy vodnice a smlouvala se zelinářem. „A zatímco ty se budeš toulat po Vysočině, já se vydám za náhrdelníkem.“

„Jestli ho najdeš, nezapomeň tomu ničemovi rozpárat břicho za malého Hugha.“

Niallova mysl se vracela zpátky v čase. Hugha, syna jejich přítele Wulfa, stejně jako jeho matku a královského kurýra, někdo otrávil té noci, kdy zmizel náhrdelník. Chlapec, zářící jako nový zlaťák, vždy se smíchem na rtech, zbožňoval svého „strýčka“ Nialla. Niall ten den vykopal několik hrobů, ale žádný se mu nehloubil tak těžko jako právě Hughův. „Můžeš být klidný. Pomstím ho.“

„Výborně.“ Bratr mu stiskl rameno. „Jen co se něco dovíš, pošli zprávu.“

Niall si přetáhl přes hlavu vlněný plášť. „Spolehni se.“

Ana, spokojená s výhodnou koupí, zaplatila zelináři a podala dvě vodnice svému průvodci. Jemný vývar z nich by měla baronova manželka Elayne snášet bez obtíží, dodal by jí trochu potřebné výživy. Zázvor ani máta jejímu žaludku nedělaly dobře. Přestože čekala dítě, byla útlá jako vrbový proutek.

„Odnes to do domu a řekni kuchaři, ať je ihned nakrájí,“ řekla Ana mladému strážci. „Já přijdu za chvilku, musím ještě koupit kardamom.“

„Ano, dobrá paní Ano.“

Když mladík odklusal, obrátila se Ana k stánku kupce s kořením – avšak vzápětí narazila na pevnou mužskou hruď zahalenou v tlustém zimním plášti. Nad ní se tyčil muž neobvykle vysoký a široký v ramenou, jemuž většinu tváře zakrývala barevná vlněná látka stažená hluboko do čela. Většinu tváře – kromě dlouhého, rovného nosu.

Ana ztuhla.

Ten nos poznávala – alespoň si to myslela – a byl to nos, o němž si myslela, že ho už nikdy neuvidí. Jeho majitel znal nešťastné podrobnosti z její minulosti. Poskočilo jí srdce a snažila se nahlédnout pod kápi. „My se známe, pane?“

V jeho hrudi zarachotil tichý, nenucený smích. „Řekl bych, že ano.“ Poodhrnul kápi a Aně se zatajil dech. Výrazné rysy jeho obličeje byly v dokonalém souladu s nosem – tvrdé a mužné a krásné. Ne však elegantně krásné. Kdepak, při pohledu na ironický úsměv a příliš dlouhé tmavé vlasy jí v mysli vytanulo jediné slovo: nebezpečný. A muž rychle ukázal, že soudila správně. Jak tam uchváceně stála, uchopil oběma mohutnýma rukama její bradu a vtiskl jí na rty polibek, při němž se Aně zastavilo srdce. Rozechvívající příslib slasti.

A pak ustoupil.

Hleděla do tváře svého zachránce z Lochurkie, omámená náporem jemného tepla, které proudilo jejím tělem. Navzdory tomu, že se jejich životy na chvíli propojily, byl ten muž naprostý cizinec. Kromě nosu znala pouze jeho sytý hlas…

Napětí v jejích ramenou polevilo.

Možná by ji jeho přitažlivost neměla překvapovat. Copak ji ty tiché, hluboké tóny hlasu neodvedly od bran smrti? Nepřiměly ji, aby navzdory trýznivé bolesti rozhýbala nohy? Přiměly. Také učinily snesitelnější každou noční můru, jíž trpěla od svého uvěznění. Možná si ten hlas dokonce zamilovala.

„To jsem já, tvůj manžel Robbie, konečně se vracím z Aberdeenu,“ prohlásil muž tak hlasitě, aby to všichni kolem slyšeli. „Obávám se, že řeči o mém úmrtí v docích poněkud přeháněly.“

Ana sebou trhla. Robbie? Její manžel?

Už už chtěla instinktivně popřít jeho tvrzení, ale ovládla se. Všichni z okolí se zastavili a poslouchali, fascinovaní nečekaným setkáním. Ana si přitáhla plášť pevněji k ramenům. Pozornost – zvláště zaměřená na její život před příchodem do vsi – bylo to poslední, co potřebovala. Kdyby konstábl zaslechl, že seděla v lochurkieském žaláři za vraždu, všechno by bylo ztraceno. Kromě toho pociťovala, že má vůči tomuto muži velký dluh – jak by se k němu mohla neznat, i když požadoval tak vysokou cenu?

Nuceně se usmála. „Robbie! Můj bože, myslela jsem, že už tě nikdy neuvidím.“

„Kdepak, ženo, to se nestane,“ řekl a v očích mu blýsklo zlověstné veselí. „Od tvého boku mě neodtrhne ani boj proti nepřekonatelným nástrahám.“

Vyhrnul si rukáv tmavozelené košile, až se ukázala výrazná jizva táhnoucí se od lokte k rameni pravé paže. „Ale prospěla by mi tvoje něžná péče, moje milá.“

Jizva byla stará, ale zranění opravdové. Nechybělo mnoho – a přišel by o paži.

Anin zrak se setkal s jeho pohledem. Muž nedbal na soucit v jejích očích a rozhlédl se po dychtivých přihlížejících. „Pojďme domů, děvenko. Musíme se pořádně přivítat.“

Ana zaváhala. Neměla by se zdržovat. Vodnicová polévka vyžaduje její dohled. Kuchař má sklon polévky přesolovat, jeho těžká ruka by mohla přivodit potíže očekávanému dítěti. A bez kardamomu by lady Elayne možná neudržela vývar v žaludku, takže celá Anina výprava na trh by byla zbytečná.

„Robbie“ postřehl její váhání, přehodil jí kolem ramen těžkou paži a přitáhl si ji blíž k sobě. „Veď mě, má lásko.“

Ana, tížená jak jeho paží, tak dluhem, který vůči němu měla, odvedla svého manžela od západní zdi opevněného sídla a kráčela s ním po uličce k malé chalupě s doškovou střechou na okraji vesnice, kde žila. Chýše byla v rámci lenní povinnosti nabízena k bydlení vesnické porodní bábě. Předchozí nájemkyně, bába Mairi, o Vánocích zemřela a nechala zde Anu jako hlavní léčitelku – což byla role, jíž by se Ana raději vyhnula.

Otevřela dřevěné dveře a kývla na muže, aby za ní vstoupil do jediné místnosti v obydlí. Její průvodce se sklonil, aby nenarazil hlavou do dveřního trámu. V místnosti s okenicemi uzavřenými proti zimnímu chladu a bez zapálené svíce bylo šero. Přesto pohledem přejel celý prostor od úzkého lůžka u protější stěny po pevný javorový stůl, na němž připravovala své medikamenty, a přikývl. „To bude stačit.“

Ana chtěla mít ve všem jasno, a tak se zeptala: „K čemu?“

„Do mých plánů ti nic není.“ Zavřel dveře, z váčku u pasu vytáhl křesací kámen a sklonil se, aby zapálil třísky přichystané v zahloubeném ohništi. Plamen vyšlehl kupodivu velmi rychle. „Jediné, co od tebe potřebuji, je, abys mě veřejně přijala jako svého manžela a dovolila mi doprovázet tě do tvrze, vždy když tam půjdeš.“

„A když ti řeknu, že to neudělám?“

Stál a vrhl na ni vážný pohled. „Pak budu nucen svěřit konstáblovi to, co vím o tvé minulosti.“

„Tu hru je možné hrát jen ve dvou, dobrý muži.“ Zkřížila paže na prsou. „Jestli budeš hrát falešně, řeknu, co všechno jsi té noci prováděl. Kromě mě jsi pomohl k útěku dalšímu vězni.“

Muž se usmál – pokřiveným úsměvem, který v Anině nitru vyvolal zvláštní chvění. „Nikdo ti neuvěří. Vlastním královské patenty, které potvrzují, že jsem náčelníkův bratr. Bude-li třeba, postaví se za mě a tvé slovo nikdo nebude brát v úvahu.“

Sebejistota, která čišela z celého jeho vzezření, a klid, s jakým čelil jejímu pohledu, jí říkal, že mluví pravdu. Aně pokleslo srdce. Dutches byla půvabná vesnička a ona doufala, že se tu usadí. Osází zahradu, kterou si umínila založit, najde si přátele, možná si dokonce zřídí stánek na tržišti, kde bude prodávat své byliny a masti. Ale asi to tak nemá být. Tak jako na každém místě, kde pobývala, i zde její plány velmi brzy někdo zhatil.

Přejela pohledem malou místnost a přemítala, co si s sebou odnese.

Šedivou vlněnou houni uloženou v nohách postele, pevné boty, které dostala od ševce za lektvar pro jeho kozu, byliny sušící se ve svazcích na stěně. Když se zrak zastavil na ošoupané kožené brašně, jež visela u dveří, kousla se do rtu. Její brašna s léčivými přípravky. Jak by mohla zapomenout na lady Elayne, třeba jen na okamžik? Mladá baronka byla vážně nemocná. Nemůže ji opustit. Ještě ne.

„Pokud uvažuješ o útěku, raději si to rozmysli.“

Přestože se její myšlenky skutečně ubíraly tím směrem, Ana to nepřiznala. „Nejsem tak rychle ochotná zapomenout na svůj dluh, jak si možná myslíš. Vděčím ti za život, a tak ti pomohu.“ Ale jen na čas – než se bude lady Elayne i její ještě nenarozené dítě těšit dobrému zdraví. Potom zmizí, i kdyby jí vyhrožoval bůhvíčím.

„Hodná holka.“ Muž si rozepnul plášť, hodil ho na lůžko a pak se zadíval do železného kotlíku zavěšeného nad hromádkou uhlí v ohništi. „Nemáš něco k jídlu? Třeba nějakou vydatnou polévku?“

Při jeho povýšených slovech hodná holka se Ana naježila. „Mám jméno. Jestli chceš vesničany přesvědčit o tom, že jsi skutečně můj manžel, bylo by rozumné zapamatovat si je.“

Zvedl k ní zrak. Chvíli si ji prohlížel tvrdýma modrýma očima a s kamennou tváří. „Pozor, Ano. Nejsem muž, s nímž by sis to měla rozházet.“

Dostala takovou zlost, až ji zabolelo pod hrudní kostí. Ten člověk jí v jednom kuse vyhrožuje. Bylo až příliš snadné zapomenout, že jí zachránil život. Ale přestože ji tím, že se objevil, vyvedl z míry, věděla, že mu dluží víc, než bude kdy schopná splatit. Pouze ta nejlakotnější bába by byla schopná nepodat mu něco k jídlu.

A její jméno znal. „Mám tu ovesnou placku a bochník sýra,“ nabídla mu, ale nedokázala zmírnit tón, aby alespoň trochu připomínal vděčnost. Když přikývl, protáhla se kolem něho k malé dřevěné truhle u postele. Přitom letmo zavadila o jeho svalnatou paži, což v ní vyvolalo vzpomínku na to, jak ji vedl nahoru po schodech žaláře. Zvláštní. Na mučivou bolest nohou si už skoro nepamatovala, ale teplou sílu jeho těla si vybavovala velmi dobře, cítila ji tak živě, jako by to bylo včera.

Truhla se otevřela se zavrzáním vlhkého dřeva. Kromě chleba a sýra v ní měla zásobu kapusty, fazolí a cibule. Ana ulomila pořádný kus sýra a spolu s chlebem ho podala návštěvníkovi.

Zabručel poděkování. „Whisky?“

„Mám jenom vodu. Jestli máš chuť na něco silnějšího, měl bys zajít do krčmy.“ Alkohol narušoval její léčitelské schopnosti, a tak ho nepila. Lidé se na ni dívali úkosem, když odmítala pivo, ale Ana nemohla riskovat neúspěch své léčby.

„Vodu z vesnického rybníka?“ zeptal se a zamračil se.

„Ne, z baronovy studny. Je tak laskavý, že mi dovoluje, abych si ji čerpala.“

„Tak tedy vodu.“ Když mu nenabídla stoličku nebo židli, posadil se na její úzké lůžko a jeho rozviklaný rám pod jeho mohutnou postavou na protest zapraskal. Pak se s upřímnou dychtivostí pustil do jídla. Ana si ho koutkem oka prohlížela, zatímco ukládala jídlo zpátky do truhly. Košile se mu vyhrnula nad kolena a ukázaly se svalnaté nohy s jemným porostem chloupků. Zdálo by se, že je to muž zvyklý na tvrdou práci.

Ana mu podala pohár vody z vědra u dveří a snažila se, aby její představy neodbíhaly k okamžikům, kdy spolu prchali nocí. Kdo si přisvojí lůžko? Bylo příliš úzké na to, aby se na ně vešli oba – chválabohu – ale netěšila ji představa, že by měla strávit noc na tvrdé, studené zemi. Zvláště proto, že měla jen jednu pokrývku.

„Velice riskuješ, když tvrdíš, že jsi můj zesnulý manžel. Jak víš, že jsem se představila jako vdova?“

Ukázal na její plátěnou roušku. „Zakryla sis vlasy jako vdaná žena, ale přitom jsi měla průvodce, který tě doprovázel na trh. Zjevně se dá předpokládat, že tu není žádný manžel.“

Je bystrý – to musela uznat. „Jak dlouho hodláš zůstat?“

„Jak dlouho bude třeba.“

Zamračila se. „To není odpověď.“

Pokrčil rameny. „Víc ti nemohu říct.“

„Snad bych tedy aspoň mohla vědět, kdo opravdu jsi.“

„Přestože by se mi velice líbilo slyšet své jméno z tvých sladkých rtů, bude lepší, když tento klam zůstane co nejjednodušší. Kdybys znala mé skutečné jméno, mohla bys na ně občas narazit a to nemohu připustit. V téhle vesnici jsem jenom Robbie.“

Do Aniných tváří se nahrnula horkost. Radost z jeho lichotky bojovala s chvějivým neklidem v jejím žaludku. Sdílet obydlí s hezkým zachráncem by mohla, pokud by jejich vztah zůstal neosobní a založený na výhrůžkách, ale jestli hodlá pronášet tak důvěrné a provokativní poznámky…

Odtrhla pohled od jeho postavy, jak se rozvaloval na lůžku, a zabořila třesoucí se ruce do záhybů sukně. „Zapomínáš, že už znám tvé křestní jméno. Té noci tě někdo oslovoval Nialle.“

„To si pamatuješ po třech měsících? Zvláštní.“

Ve tváři ucítila další vlnu tepla. Vlastně vůbec ne zvláštní. Celou tu dobu si její představivost kreslila tajemného zachránce jako vzor elegance a chrabrosti. Ale tento muž takovému obrazu moc neodpovídal. Byl příliš neomalený, příliš panovačný, příliš… znepokojující. „Můžeme se tedy dohodnout na smyšlené historii? Jak dlouho jsme manželé? Kde jsme žili před příchodem do Duthesu? Kde je tvoje rodina?“

„Všechno si povíme v pravý čas.“

Stáhla z kolíku vak s lektvary a začala ho plnit bylinami. Meduňka, i když není tak účinná jako kardamom, by měla uklidnit žaludek lady Elayne. „Neumím se moc přetvařovat. Nedokážu snadno věrohodně lhát.“

„Tak nelži.“

„Nemohu nelhat. Zdejší vesničané věří, že jsem vdova po kupci, protože právě to jsem jim řekla. Nikdy jsem nehovořila o tom, že můj manžel pracuje v docích v Aberdeenu. A teď očekáváš…“

„Mlč, ženo.“

Ana se nadechla a obrátila se. Její host odložil zbylý kousek chleba a zvedl se. Upřel na ni zrak a zamířil na druhou stranu pokoje. „S tou historkou si poradím sám. Jestli se tě někdo zeptá, vysvětli, že ses příliš styděla přiznat, že tvůj manžel přišel o svůj vůz tak, že ho prohrál v kostkách.“ Aniž se usmál, přejel jí po tváři zhrublým palcem. „Barva, která ti vstoupí do tváří, když to budeš tvrdit, každého přesvědčí, že říkáš pravdu.“

Drsný dotek přenesl nápor vzrušení z tváří do žaludku. Už je to dávno, co naposledy pocítila takovou vlnu touhy. Ale tohle není žádný dychtivý nápadník dožadující se její pozornosti – je to vyděrač s nekalým záměrem. Ničema nejhoršího druhu. Nebylo by moudré podněcovat jeho smělost. Ana o krok ustoupila.

„Možná,“ řekla rázně.

Niall nedbal na tón jejího hlasu. Tentokrát jí prsty přejel po jizvě na čele. „Jak jsi přišla k tomuhle? Když jsem tě viděl naposledy, nebyla tam.“

Aně se rozbušilo srdce a sotva popadala dech, ale podařilo se jí ucouvnout o další krok, což ho přinutilo spustit ruku. Proč ji tělo neustále zrazuje, když jeho neotesanost nemá hranic? „Upadla jsem.“

Zamračil se. „Té noci? Nebo někdy později?“

„Záleží na tom?“

„Odpověz mi.“

I když měla chuť odmítnout, rozhodla se nedráždit hada bosou nohou. Kdo ví, čeho je schopný. „Té noci. Když jsem prchala před hradním strážcem.“

Ušklíbl se. „Odporný lotr.“

Zvědavě si ho prohlížela. Objevil se v jeho očích záblesk rytířského hněvu? Nebo její bujná fantazie vidí něco, co v nich není? „Přežila jsem. Řekla bych, že už jenom to je zázrak.“
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